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У теорії енциклопедична лексикографія протиставляється лінгвістичній лексикографії. Ця дихотомія ґрунтуєть-
ся на принципах конструювання мегаструктури, відбору вхідних слів, загального формату словникової статті та 
формулювання тлумачень. У статті представлено дослідження мегаструктури англійських енциклопедичних і лінг-
вістичних словників, охарактеризовано, які енциклопедичні елементи залучаються до мегаструктури лінгвістичного 
словника. Результати показують, що англійські лінгвістичні словники мають тенденцію до фіксації енциклопедичної 
інформації на рівні мегаструктури.
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В теории энциклопедическая лексикография противопоставляется лингвистической лексикографии. Эта дихо-
томия основывается на принципах конструирования мегаструктуры, отбора входных слов, общего формата сло-
варной статьи и формулирования толкований. В статье представлено исследование мегаструктуры английских 
энциклопедических и лингвистических словарей, охарактеризовано, какие энциклопедические элементы вовлека-
ются в мегаструктуру лингвистического словаря. Результаты показывают, что в английских лингвистических слова-
рях прослеживается тенденция фиксации энциклопедической информации на уровне мегаструктуры.

Ключевые слова: энциклопедическая лексикография, английская лингвистическая лексикография, словарь, 
энциклопедическая информация, мегаструктура.

In theory encyclopaedic lexicography is opposed to linguistic lexicography. This dichotomy is based on principles 
of megastructure design, selection of headwords, general outline of a dictionary entry, and construction of definitions. 
This paper presents a study of English encyclopaedic and linguistic dictionaries megastructure. It also investigates how 
encyclopaedic elements are entangled with linguistic dictionary megastructure. Results show that English linguistic 
dictionaries are inclined to involve encyclopaedic information into their megastructure.

Key words: encyclopaedic dictionary, English linguistic lexicography, dictionary, encyclopaedic information, 
megastructure.

Постановка проблеми. Англомовна лекси-
кографія має давню та розвинену традицію з 
укладання словників різних типів. Усталеним 
вважається, що лексикографічні довідники мож-
ливо поділити на дві великі групи: лінгвістичні 
та енциклопедичні. Такий підхід до класифікації 
ґрунтується на принципах опису вхідних слів. 
У лінгвістичному словнику лексична одиниця 
описується як елемент мовної системи і характе-
ризується за орфографічним, орфоепічним, мор-
фологічним, семантичним, стилістичним параме-
трами, а в енциклопедичному словнику лексична 
одиниця розглядається як назва певного предмета 
або явища у зв’язку з навколишнім світом. Проте 
сучасна англомовна лексикографія прагне до 
об’єднання цих словникових жанрів, що порушує 
теоретичне положення про чітке розмежування 
лінгвістичних та енциклопедичних словників.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Належність словника до певного типу визначає 

його структурну композицію та принципи презен-
тації вхідних слів. У теорії словник, як одне ціле, 
утворює макротекст, що складається з мікротек-
стів – словникових статей. У межах макротексту 
виділяють мегаструктуру (загальну будову слов-
ника), макроструктуру (принципи організації та 
відбору вхідних слів) та мікроструктуру (формат 
словникової статті) [2–6; 10; 11].

Постановка завдання. Об’єктом дослі-
дження є англомовна лексикографічна парадигма. 
Предметом дослідження – інформаційний кон-
тент мегаструктури енциклопедичних і лінгвіс-
тичних словників англійської мови. Мета статті 
полягає у виявленні енциклопедичних елементів 
на рівні мегаструктури лінгвістичного словника 
англійської мови. Відповідно до поставленої 
мети вирішуються такі завдання: проаналізувати 
принципи конструювання мегаструктури енци-
клопедичних і лінгвістичних словників англій-
ської мови; охарактеризувати інформаційну  
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наповненість мегаструктури в обох типах довід-
ників; визначити спільні та диференційні ознаки.

Виклад основного матеріалу. Традиційно 
мегаструктура енциклопедичних словників скла-
дається з таких компонентів, як передмова, де 
пояснюється характер і мета видання, надаються 
рекомендації щодо його використання; реєстр 
вхідних слів із тлумаченнями; список скорочень 
та умовних позначень; допоміжні покажчики; 
бібліографічний апарат; зміст. Мегаструктура 
лінгвістичного словника також зазвичай містить 
передмову, що є самостійною лексикографічною 
працею, в якій пояснюються принципи будови 
словника та є вказівки щодо його використання; 
ключ до системи транскрипції; перелік умов-
них скорочень; реєстр вхідних слів із тлумачен-
нями; допоміжний матеріал у формі різноманіт-
них додатків; список лексикографічних джерел. 
Ці складові частини наявні під різними назвами 
практично у всіх словниках.

З метою виявлення енциклопедичних елемен-
тів у лінгвістичних словниках англійської мови 
на рівні мегаструктури ми звернулися до таких 
лексикографічних довідників: Encyclopaedia 
Britannica (EB) [1], Longman Dictionary of English 
Language and Culture (LDELC) [7], New Webster’s 
Dictionary and Thesaurus of the English Language 
(NWD&ThEL) [8], Paperback Oxford English 
Dictionary (POED) [9] та The Random House 
dictionary of the English language (RHDEL) [12].

EB – це скорочене електронне видання 
32-томної Encyclopaedia Britannica. Об’єктом 
опису в ній виступає сучасна система понять, 
що відображає загальний науковий і культурний 
рівень англомовного суспільства. За лексикогра-
фічною формою – це універсальна енциклопе-
дія, що адресована широкому колу користува-
чів і призначена для надання швидкої довідки 
з різноманітних питань. Мегаструктура EB 
складається зі змісту, розділу, що пояснює, як 
користуватись енциклопедією Help→Britannica 
2006 Help, алфавітного реєстру вхідних оди-
ниць, довідкового апарату, що містить відеога-
лерею, представлену кліпами, в яких демонстру-
ються різні топонімічні об’єкти (Amazon River, 
Atacana Desert, Grand Canyon and Corola Plateau, 
Alps, scenes of), явища природи (Crater Lake’s 
volcanic history, Everglades, United States: Crater 
Lake, Southern Africa, scenes of), культурні сто-
лиці світу (Brussels, scenes of, Budapest, scenes 
of, Copenhagen, scenes of, Dublin, scenes of, 
Paris, scenes of, Prague, scenes of, Rome, scenes 
of, Vienna, scenes of), історичні події (Apollo 11: 
Liftoff, 1969, Great Depression, Spanish Civil War, 

World War II: Invasion of Poland, World War II: 
Liberation of concentration camps), представники 
фауни (Galapagos tortoise, grasshopper feeding 
behaviour, hummingbird flight, otter, river otter, 
tree frog), сільськогосподарські роботи (coffee 
harvesting, fruit and vegetable harvesting, paprika 
harvesting, rose petal harvesting), виробничі про-
цеси (marble quarrying), культурні об’єкти та реа-
лії (Stonehenge, Swiss cheese, tourism: Australia). 
Також у довідковий апарат EB вбудовано 
190 інтерактивних географічних мап із доклад-
ними статтями про країни та їх економічне, куль-
турне та суспільне життя. Лінгвістична інфор-
мація в EB представлена тлумачним словником 
англійської мови Merriam Webster’s Collegiate 
Dictionary та тезаурусом. 

Мегаструктура LDELC складається з титуль-
них елементів (Pronunciation Table, Grammar 
Codes, Contents, Preface, Photo Acknowledgments, 
Acknowledgments, Guide to the Dictionary), реє-
стру вхідних слів, довідкового апарату, що інкор-
порований у середину словника, та додатків.

Довідковий апарат містить інформацію екстра-
лінгвального змісту та пояснює різні аспекти бри-
танського та американського буття. Географічна 
інформація представлена картами Британських 
островів та Сполучених Штатів Америки, а також 
картами центрального Лондона та Нью-Йорка. 
На всіх географічних картах зображені реалії, 
що асоціюються з тим чи іншим регіоном або 
містом Великої Британії чи Сполучених Штатів 
Америки.

У розділі Colours and their Associations пред-
ставлена інформація про те, як однакові кольори 
сприймаються різними культурами, об’єднаними 
спільною мовою. Розділ Decades подає матеріали 
про історичні та культурні тенденції, характерні 
у 50-х, 60-х, 70-х, 80-х та 90-х роках для британ-
ського та американського суспільства, допомагає 
зрозуміти реалії цих періодів. У розділі Christmas 
зазначається, що Різдво є головним святом для 
англійців та американців, і докладно описуються 
всі традиції, пов’язані з ним. У розділі Education 
представлена інформація про систему навчання у 
Великій Британії та США. Відомості про етніч-
ний склад обох націй, еміграційні процеси, їжу, 
релігійні свята, музику та фестивалі містяться у 
розділі Multiculturalism.

Стисла інформація про релігійні та світ-
ські свята (New Year, Groundhog day, President’s 
Day, Valentine’s Day, Mardi Gras, Pancake Day,  
St. Patrick’s Day, Palm Sunday, Easter, Mother’s Day, 
April Fool’s Day, May Day, Memorial Day, Flag Day, 
Father’s Day, Battle of the Boyne, Independence Day, 
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August Bank Holiday, Labor Day, Halloween, The 
Mexican Day of Dead, Armistice Day, Election Day, 
Remembrance Sunday, Bonfire Night, Thanksgiving, 
Christmas), що відзначаються в американській 
та британській культурах, зосереджена у розділі 
Festivals.

Інформація про урядову систему та її струк-
турні елементи (Government in the US: Federal 
Government, Congress, State Government, Local 
Government, The Law and the Constitution; 
Government in the UK: National Government, 
Devolution for Scotland and Wales, Local 
Government, Government of the European Union, 
The Single Currency) у Великій Британії та США 
подається у розділі Government.

Рубрика Holidays дає уявлення про популярні 
місця відпочинку американців і британців (Paid 
holiday, Popular holiday places for Americans, 
Popular holiday places for British people). У роз-
ділі Law представлена інформація про кримі-
нальне право, судову систему та смертну кару в 
США та Великій Британії (Criminal Law in the 
US, The Appeals System in the US, Criminal Law in 
England and Wales, The Appeals System in England 
and Wales, Criminal Law in Scotland, The Death 
Penalty). Також є розділ Pubs, присвячений пабам 
Британії, оскільки вони вважаються важливим 
соціокультурним елементом життя британців.

Окремий розділ присвячено життю та твор-
чості видатного англійського письменника 
В. Шекспіра. Найвизначніші роботи автора зі 
стислим описом змісту представлені у рубриці 
Shakespeare’s Plays. Тут же пояснюються крилаті 
вирази з його творів.

Рубрика Weddings знайомить користу-
вача з церемонією одруження в англійській та 
американській культурах. У розділі Full-page 
Illustrations представлено фотоматеріали з відо-
браженнями шедеврів образотворчого мистецтва 
(Famous Works of Art), портрети видатних музи-
кантів сучасності (British Musicians та American 
Musicians), епізоди із знаменитих фільмів і фото-
графії славетних акторів (Famous Films and Film 
Stars).

Також словник дає уявлення про британське 
політичне життя у рубриці British Political Life 
(фотографії: будинку Парламенту; церемонії 
відкриття Парламенту; королеви Єлизавети ІІ; 
будинку, де мешкає прем’єр-міністр; зал засідань 
Палати лордів тощо) та американський політич-
ний устрій – American Political Life (фотографії: 
Пентагону; Сенату; Овального кабінету в Білому 
домі; кабінки для голосування; Палати представ-
ників; будинку Білого дому тощо).

У розділі Contemporary Events описуються 
найвизначніші події сучасності у різних галузях 
людського буття, зокрема: Рональд Амундсен 
на Південному полюсі; вибух ядерної бомби у 
Хіросімі; Френсіс Крік та Джеймс Ватсон від-
кривають структуру ДНК; робота апарата Rover 
Spirit на Марсі; Перша та Друга світові війни; Ніл 
Армстронг на Місяці; падіння Берлінської стіни 
та інші.

У розділах British Life та American Life про-
понуються ілюстрації реалій сучасного британ-
ського або американського повсякденного життя, 
наприклад, фотографії пабу, молочника, улюбле-
ного заняття англійців – садівництва, індійського 
ресторану, торговельного центру, улюбленого 
заняття американців – катання на скейті, біг під-
тюпцем та інше.

Розділи British Homes та American Homes 
знайомлять користувача з типами будинків для 
житла в обох країнах. Розділи British Landscapes 
та American Landscapes дають уявлення про при-
родне різноманіття та пейзажі цих територій. 
Розділи British Sports та American Sports опису-
ють популярні види спорту. У рубриці Entertainers 
and Comedians представлені фотографії найвидат-
ніших шоуменів і коміків минулого та сучасності. 
Рубрики Landmarks in British History та Landmarks 
in American History містять ілюстрації з пояснен-
нями про ключові моменти в історії обох націй. 

Отже, довідковий апарат LDELC позначений 
великою кількістю візуального матеріалу та фак-
тичної інформації з різних аспектів життя Великої 
Британії та США і має суто енциклопедичне 
наповнення. У ньому не розглядаються лексичні 
одиниці як елементи лінгвальної системи англій-
ської мови, а експлікуються реалії британського 
або американського суспільства за допомогою 
невербальної інформації та довідкових статей 
енциклопедичного характеру.

У додатках, наприкінці LDELC, розміщена 
інформація, що стосується творення числівників, 
понять, що ними передаються (ціна, час, вік, роз-
мір, температура, рахунок гри тощо) (Numbers), 
таблиця мір і ваги та відмінності між британ-
ською та американською системами (Weights and 
measures), військових звань у кореляції з бри-
танським та американським варіантами (Military 
ranks), словотвору (Word Formation) та форм 
дієслова to be (The verb to be) у теперішньому та 
минулому часах тощо.

Мегаструктура NWD&ThEL включає титульні 
елементи (Contents, Preface, Dictionary Staff, дві 
великі статті з History of the English Language 
та Languages of the World, Guide to the Use 
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of the Dictionary, Pronunciation Key, Editorial 
Abbreviations, Development of the Letter), реєстр 
вхідних слів і тезаурус. Таблиця Development of 
the Letter, яка розміщена перед алфавітними роз-
ділами, відтворює еволюцію графічного відо-
браження кожної літери англійського алфавіту, 
починаючи з ранньої північно-семітської тради-
ції і завершуючи класичною латиною. Елементи 
довідкового апарату в словнику NWD&ThEL 
відсутні.

Мегаструктура POED складається з титуль-
них елементів (Contents, Preface, Guide to the Use 
of Dictionary: structure of entries, pronunciation 
system, abbreviations), реєстру вхідних слів і вбу-
дованого в середину словника розділу Factfinder, 
до якого укладачі включили інформацію екстра-
лінгвального характеру. Factfinder має чотири під-
розділи The World, Famous People, Science, Time 
and Dates.

У розділі The World міститься словник A-Z 
entries for countries, cities, etc., що тлумачить 
назви топонімічних об’єктів. Інформація про 
адміністративні топоніми подається в таблицях 
Countries, capitals and currencies, Countries of the 
Commonwealth; member countries of the European 
Union, Counties and other administrative areas of 
the United Kingdom and the Republic of Ireland, 
Regions of France, Spain, Germany, and Italy, US 
states and state capitals, Indian and Australian states; 
Canadian and South African provinces. Назви най-
довших рік, найбільших озер, островів, гір і буді-
вель представлено в Ten longest rivers; ten largest 
natural lakes, Ten largest islands; ten tallest buildings, 
Highest mountains in the world.

 Словник A-Z biographies of notable people, 
що тлумачить імена видатних персоналій, пред-
ставлено у розділі Famous People. Окремо реє-
струються імена правителів Великої Британії 
Kings and Queens of England and the United 
Kingdom, прем’єр-міністрів і президентів 
Співдружності Prime Ministers and Presidents, лау-
реатів Нобелевської премії Nobel Prize winners  
(since 1950).

У рубриці Science розміщена таблиця мір і ваги 
Weights and measures і зазначаються відмінності 
між британською та американською системами; 
хімічні елементи описуються в таблиці Chemical 
elements; космоніми фіксуються в таблиці Planets 
and constellations; у таблиці The Beaufort scale 
of wind speed подається класифікація швидкості 
вітру.

Рубрика Time and Dates знайомить корис-
тувачів із періодизацією геологічного часу The 
divisions of geological time та датами основних 

релігійних і світських свят Major religious festivals 
and dates. 

Мегаструктура RHDEL складається з таких 
титульних елементів: Preface, Editorial Staff, 
Consultant Staff, Table of Common English Spelling, 
Historical Sketch of the English Language, Usage, 
Dialects, and Functional Varieties, Pronunciation of 
English, Guide to the Dictionary, Pronunciation Key, 
Etymology Key. 

Елемент структури Consultant Staff привертає 
увагу інформацією, що до укладання словника 
залучалися вчені не тільки з відповідних галузей 
лінгвістики, але й фахівці з інших сфер: анато-
мії, фізіології, ембріології, антропології, при-
кладних наук, архітектури, образотворчого мис-
тецтва, астрономії, ботаніки, будівництва, хімії, 
комерції, освіти, географії, геології, політології, 
геральдики, історії, господарства, права, літера-
тури, машинобудування, математики, військової 
справи, музики, міфології, морської терміно-
логії, філателії, філософії, фізики, друкування, 
психології, релігії, соціології, спорту, терапії, 
мір і вимірних приладів, зоології. Проте таким 
принципом завжди керуються енциклопедичні 
словники. 

Довідковий апарат RHDEL характеризується 
наявністю інформації винятково фактичного, 
тобто енциклопедичного, змісту. У розділі Signs 
and Symbols представлено знаки та символи, що 
використовуються для позначення об’єктів, дій 
та процесів у різних системах і наукових сферах 
(астрономія, біологія, друкарська справа, хімія, 
торгівля, лінгвістика, математика, медицина та 
фармацевтика, грошова система, фізика, інжене-
рія, релігія).

Довідник Directory of Colleges and Universities 
описує вищі навчальні заклади США та закор-
донні університети, зокрема, подається: офіційна 
назва навчального закладу, розташування, статус 
(приватний, державний) із зазначенням релігійної 
підтримки, тип студентської аудиторії (чоловіча, 
жіноча або спільне навчання), статус коледжу, 
дата заснування тощо.

Інформація лінгвального змісту представлена 
в довідковому апараті двомовними скороченими 
словниками: французько-англійським та англо-
французьким Concise French Dictionary, іспано-
англійським та англо-іспанським Concise Spanish 
Dictionary, італійсько-англійським та англо-іта-
лійським Concise Italian Dictionary, німецько-
англійським та англо-німецьким Concise German 
Dictionary. Відповідний розділ у структурі одно-
мовного тлумачного словника англійської мови 
свідчить про його орієнтацію на певний сегмент 
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потенційних користувачів, зокрема вихідців із 
західноєвропейських і південноамериканських 
країн, що емігрували до США.

Розділ Basic Manual of Style має практичне 
спрямування і пояснює правила пунктуації, пере-
носу слів, абревіації, правопис числівників, прин-
ципи написання рукопису, вживання посилань, 
укладання бібліографії, знаки, що використову-
ються для коригування тексту, форми звертання в 
англійській мові.

Інформація історичного та політичного харак-
теру сконцентрована у розділах Major Dates in 
History, Presidents of the United States та Vice 
Presidents of the United States. З метою форму-
вання уявлень про базові ідеологічні орієнтири 
американського суспільства у словник включені 
тексти Declaration of Independence, Constitution of 
the United States та Charter of the United Nations.

Також перед кожним алфавітним розділом 
словника вміщується коротка історична довідка 
у вигляді таблиці про етапи розвитку написання 
відповідної великої та малої літери, починаючи з 
ранньої північно-семітської традиції та завершу-
ючи сучасним римським прямим шрифтом.

Географічні відомості зосереджено в картогра-
фічній інформації (Continents, Independent States 
of the World, States of the United States, Oceans 
and Seas of the World, Principal Lakes of the World, 
Noted Waterfalls of the World, Major Rivers of the 
World, Islands of the World, Deserts of the World, 
Major Ocean Deeps, Volcanoes of the World, Major 
Mountain Peaks of the World, National Parks of the 
United States, National Parks of Canada, Atlas of the 
World).

Інформація щодо демографічної ситуації та 
фізичні характеристики географічних об’єктів 
(площа різних країн та островів) розкриваються 
у розділі Coastline Measurements of the World, 
повітряна відстань між деякими містами США та 
світу – в розділах Air Distances between Selected 
cities in the United States та Air Distances between 
Selected cities in the World. Перелік міст та їх 
розташування на карті подано в географічному 
довіднику Gazetteer.

Висновки. Проаналізований матеріал дав 
змогу охарактеризувати інформаційну наповне-
ність мегаструктури EB, LDELC, NWD&ThEL, 
POED, RHDEL та виявити енциклопедичний кон-
тент у лінгвістичних словниках англійської мови. 

Отже, такі складники мегаструктури лінг-
вістичного словника, як ключ до вимови, пере-
лік використаних скорочень, зміст, передмова, 
стаття, що пояснює принципи користування слов-
ником – є невіддільними компонентами, оскільки 

вони організовують і спрямовують інформацій-
ний пошук потенційного користувача. Наявність 
подяк, статті, що присвячена історії розвитку 
англійської мови, інформації про еволюцію гра-
фічного зображення літер англійського алфавіту 
є додатковими відомостями, що не впливають на 
пошуковий алгоритм, а лише доповнюють його.

Додавання до мегаструктури енциклопедії 
тлумачного словника англійської мови або до 
мегаструктури лінгвістичного словника – скоро-
ченого двомовного словника вказує на спрямова-
ність довідників на певний сегмент потенційних 
користувачів. Проте такий підхід до конструю-
вання мегаструктури не є загальною лексикогра-
фічною практикою.

 Довідковий апарат досліджуваних лінгвістич-
них тлумачних словників англійської мови є най-
більш гетерогенною структурою, яка по-різному 
інтерпретується в кожному довіднику і містить 
енциклопедичні елементи у вигляді інформації 
про навколишній світ (географічні мапи, відо-
мості про розташування об’єктів у географіч-
ному просторі, дані про хімічні елементи, силу 
вітру, геологічну періодизацію, повітряні відстані 
між містами та країнами); зображень історичних 
подій і культурних реалій; фотографій видатних 
персоналій; відомостей про державний устрій, 
правову систему, ідеологічні засади суспільства 
та освіту; довідника навчальних закладів; довід-
ника з писемної комунікації.

Значний обсяг інформації енциклопедичного 
змісту спостерігається в мегаструктурі LDELC 
та RHDEL. У POED питання про фіксацію енци-
клопедичних відомостей вирішується шляхом її 
виокремлення в самостійний розділ мегаструк-
тури у вигляді рубрики Factfinder. Мегаструктура 
NWD&ThEL не містить довідкового апарату.

Отже, енциклопедичні елементи на рівні мега-
структури лінгвістичного словника англійської 
мови зосереджуються в довідковому апараті, який 
характеризується наявністю інформації історич-
ного, культурологічного та географічного змісту, 
що за своєю природою має суто енциклопедичну 
спрямованість, але пропорційність її подання та 
змістового наповнення залежить від потенційного 
адресата словника і настанов укладачів. Аналіз 
лексикографічної практики засвідчує відсутність 
уніфікованого підходу до інформаційного склад-
ника мегаструктури тлумачних словників англій-
ської мови. Титульні елементи та довідковий 
апарат у кожному випадку мають різний контент. 
Одні словники залучають досить широкий спектр 
енциклопедичної інформації у довідковий апарат, 
а інші – зовсім її ігнорують.
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У статті розглядаються системоутворюючі характеристики і основні функції політичного дискурсу, а також різні 
підходи до його вивчення. Проведений аналіз дає змогу визначити електоральний дискурс як жанр політичного дис-
курсу; встановлюються його структурні особливості.

Ключові слова: політичний дискурс, електоральний дискурс, функції, жанрові ознаки, інституційність.

В статье рассматриваются системообразующие характеристики и основные функции политического дискурса, 
а также различные подходы к его изучению. Проведенный анализ позволяет дать определение электоральному 
дискурсу как жанру политического дискурса; устанавливаются его структурные особенности.

Ключевые слова: политический дискурс, электоральный дискурс, функции, жанровые признаки, 
институциональность.

The article focuses on the systemical and forming characteristics and the main functions of political discourse; various 
approaches to its study are considered. The analysis also admits us to define electoral discourse as a genre of political 
discourse; its structural features are established.

Key words: political discourse, electoral discourse, functions, genre features, institutionalism.

Постановка проблеми. До актуальних про-
блем сучасного мовознавства належить вивчення 
використання мови в різних соціальних контек-
стах на підґрунті оперування індивідом немов-
ним і мовним знанням. Значна кількість таких 

мовознавчих досліджень здійснюється у межах 
нового напряму аналізу – дискурсології.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Сучасне розуміння дискурсу сягає корінням у 
розвідки англомовних дослідників (Т. ван Дейк, 


